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S UESGH p. p- (fr. caus. ) Thrown away, discarded
&c. 3 injured, destroyed, killed.

AQREA o. Discarded, thrown away, abandoned. &
ATETSIAMTAFIRAR: Ki. 15. 21.

AQrEF: [ GH-F-FI7 | A quiver.

SIQMEATYR n. Departure, retreat, removal; see
EERLUN

G . Lifeless, dead.

HAQIEr 3 P. = 91980 q. v.

A ind. ( Sometimes with the 3 dropped according
to the opinion of Bhaguri; a% WRTAHATATEIET:;
faur, foum &c.) 1 ( Used with roots and nouns in the
sense of ) Placing near or over, taking towards, unit-
ing with; reaching or going up to, proximity, nearness
&e. [ cf. Gr. epi, Zend api, Germ. and Eng. be ].
( Note :- &%, as a prefix to roots, occurs mostly in
Veda, its place being taken by ¥ in classical
literature ). =2 (As a separable adverb or conjunction)
And, also, too, moreover, besides, in addition, having
a cumulative force (=Y ); A& ¥ AITERISIAY; S, 1
on one’s part, in one’s turn ; SIS TGS AfEar:
Pt. 1; Tssf glamrramsieanasa Dk. 2; -1 or &y
9 as well as, and also; Y &gy, =ift RAm P. 1.4. 46
Sk., @ AR~ 39, 7 qisfy, M a1 AW neither-nor; T
MY #15% TAATG, M. 1.2 nor ; TS or ; SFENSIF AT,
s Ms. 3. 53 whether small or great. —8 It is often
used to express emphasis in the sense of ¢ too ’, ‘even’,
“very ’; fagRfy fafrd g sedy wgwsA H. 1.1y the
very moon; ¥ o aftarean S 1 even you,
you also; 4R also another ; MY even, yet, still,
even now; IXMIAN even now; JEMM even for a
moment, for one moment at least; A& not yet ; FAMN
though, although, even if; T9Y still, F@AM qg AN
MY 93 95 SABH; nevertheless, notwithstanding,
yet; sometimes F3[Y is understood, TN only being
used; as in WATERY FAGIOAIRG FAARET FATAGH |
NS 75 sggarFafa At Feardanar guwa: Ki 1. 98.
~§ Though (oft. translatable by ‘even’, ©even
#£’); exiRmafE e . S, 1. 20 though
overspread &c.; ITATANA RSN T hid.
though in her bark dress; J®aafd @y 1. 2
though ever so learned. In this semse &Y is most
Irequently used by writers to show real or imaginary
position ( 314 ) ; Fevmly geaiag, Tvaafy oRET &e.
But however. —8 Used at the beginning of sen-
ences S introduces a question; MY ST
WU 8 1; iy Bend ged efvaR.. sl camwar
TR a8 Ku. 5.933, 34, 85; SamdEEsmaador
ARUECE FI8 T&ET R. 5.4. -7 Hope, expectation
(uma.lly with the potential mood ); &d ARG &4 |
Y s FAARET: U. 2 I hope the Brahmana
boy comes to life, Note— In this sense @M is

frequently used with 1% and has the sense of (o) “is
it likely’, ‘may it be’; () ‘perhaps’, ‘in all probabi-
lity’ or ( ¢ ) ‘would that’, ‘I wish or hope that’; &y
W FOURRIAGREEAA €& S, 1; S, 7; @’ am
AAEASR RRAVAORETT, Mal. 1 perhaps, in all
probability ; % aar T FAMM: wf¥aq: qmiowE: T
ibid.; AT T YA RN aweRgdia U. 2; ‘is it
likely’, ‘T wish’; 997 FASRNEAGEIN G GOr A 137
TIAGHAANSTET a SRR S. 1 would that; A Amg
&A1 W4T V. 2 I wish I were P. -8 Affixed to inter-
rogative words, fd makes the sense indefinite, ‘any’,
‘some’; #Sf some one; M something; T some-
where; #IS[ at any time; FHM any how &e. ¥sf
T ¥q79: @t RgE: U. 4 some people. It may often
be translated by ‘unknown’, ‘indescribable’, ‘inexpres-
sible’ (&A= ); safawwiy wRrgiarFaT: #1sA ¥3: U. 6.12.
quEd fHafd 2o q g aex B s 2. 195 Mu. 3. 22;
K. 143; Bsf @R &9 U. 6, 6. 11, 7. 12; Mal. 1. 26;
R. 1. 46. -9 After words expressing number, A has
the sense of ‘totality’, ‘all’ ; SFUMIY AU of all the 4
castes ;, GaRIY 9 FAFE, Pt. 1. —10 It sometimes- ex- -
presses ‘doubt’ or ‘uncertainty’, ‘fear’ (wr); At (Y

G. M. there is perhaps a thief. 11 (with pot:_
mood ) It has the sense of W ‘possibility’, ‘sup-
position’; P. 1. 4. 96; III.83.154; &% Tgafesury, sy
TS, A A RBrear . Sk. ; Asaat Rdags-
A1 g0tF Dk. 127. —12 Contempt, censure, or re-
proof; P.T. 4. 96, ITI. 3. 142; frReagnafy &g gvew;
firsned Yagwaft RAT gengy; @Y smar aw ST -
A MRETATE Sk. shame to &e. or fie upon, Deva-
datta &c. —18 It is also-used with the Tmperative mood
to mark ‘indifference on the part of the speaker’, where
he permits another to do as he likes, (3Faa& W or #a-
FIGA, the imperative being softened;) A TR Sk. you
may praise (if you like ); Y Egafy %’cﬂS@fﬁWﬂﬁ
U Bk. 8.92. —15 ¥ is sometimes used as a particle
of exclamation, —18 Rarely in the sense of °there-
fore’, ‘hence’ (T T4 ). ~18 Used as a separable
preposition with gen. it is said to express the sense of
a word understood (9379 ), and is treated as a %H-
Y9419 P. 1. 4. 965 the example usnally given is &fi-
st @I where some word like gt ‘o drop,” ‘a
little” &c. has to be understood, ‘ there may perhaps
be'a drop of ghee’, “ I presume there may be at least
a‘drop’ &o. A FWEMINTEIEIGIEY | aqgmIgdy
FAAAHAG F ||, Visva.; @ifd: qerdGaraa-aaamglagayy
P. 1. 4. 96. G. M. adds the senses of XY * blessing ’
(=AY ), 9fF * death ’ (#XUAR ) and N © decoration ’
(e 7@ @t ). of. also...sf: wfaded: | dwammar
TEfat ag=afadar: | Nm.

AMAFAL Ved. The region of the arm-pits and
shoulder-blades, especially in animals. Sd ¥ A
fgaft gooafy diarat @) sfws wef Ry, 4, 40. 4,
=& ind, In the arm-pit,



